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SS 2024 Griech. Lektüre-Übung: Menander, Dyskolos/ Vokabular 13 (Karanasiou) 
 
παρέστηκας > παρίστημι, Imperf. παρίστην, Fut. παραστήσω, Aor. 2 παρέστην/ Aor. 1  

παρέστησα, Pf. παρέστηκα – danebenstellen / häufiger als Medium: 
sich danebenstellen, danebenstehen, anwesend sein, nahe sein/  

 
ἄθλι[ος, ία, ἄθλιον  = ἄθλιος, ιον – (von Menschen) unglücklich / (von Sachen) schlecht 
 
προειλόμην > προαιροῦμαι, Imperf. προηιρούμην, Fut. προαιρήσομαι, Aor. 2 προειλόμην,  

Pf. προήιρημαι – (hier) vorziehen 
 

μεταπεῖσαί > μεταπείθω, Imperf. μετέπειθον, Fut. μεταπείσω, Aor. μετέπεισα,   
Pf. μεταπέπεικα - umstimmen, zu etwas Anderem bereden 

 
συγχωρήσετε > συγχωρέω /-ρῶ, Imperf. συνεχώρουν, Fut. συγχωρήσω, Aor. συνεχώρησα,   

(Pf. συνκεχώρηκα) - mit-, zugleich, zusammengehen /  
übereinkommen über Etwas / nachgeben, verzeihen / zugestehen, 
einräumen 

 
ἥμαρτον > ἁμαρτάνω, Imperf. ἡμάρτανον, Fut. ἁμαρτήσομαι /später -ρτήσω, Aor. 2  

ἥμαρτον / Aor. 1 ἡμάρτησα, Pf. ἡμάρτηκα – (+ Gen.) des Zieles  
verfehlen / einen Fehler begehen 

 
ᾠόμην > οἴομαι/ (Attisch) οἶμαι, Imperf. ὠιόμην/ (Attisch) ᾤμην, Fut. οίήσομαι (Medium mit  

aktivischer Bedeutung)/ οἰηθήσομαι, Aor. ὠϊσάμην, Aor. ᾠήθην – 
ahnen, denken, meinen (in Bezug auf das Zukünftige und das 
Gegenwärtige) 

 
αὐτάρκης, αὐτάρκες – sich selbst genügend , der keine Unterstützung bedarf 
 
δεήσεσθ᾽ > δέομαι, Fut. δεήσομαι / Fut. Pass. δεηθήσομαι, Aor. Pass. ἐδεήθην, Pf. δεδέημαι  

- (Deponens Pass. Attische Prosa) + Gen. – nötig haben, bedürfen / 
wünschen, begehren + Gen./ + Akk., A.C.I. bitten   

 
ἰδὼν > ὁράω/ ὁρῶ, Imperf. ἐώρων, Fut. ὄψομαι, Aor. 2 εἶδον, Pf. ἐώρακα, Plusq. ἐωράκειν –  

sehen 
 
ὀξύς, ὀξεῖα, ὀξύ – scharf, spitz / (vom Gehör) durchdringend / (vom Gesicht) hell / (vom  

Geschmack) scharf, bitter, sauer / (übertr.) leidenschaftlich / schnell 
 
ἄσκοπος, ἄσκοπον – unvorsichtig / unvorhergesehen / ohne Ziel, unendlich (χρόνος: Zeit) 
 
ἡ τελευτή, τῆς τελευτῆς – Vollendung, Vollziehung / Schluss, Ende 
 
εὗρον > εὑρίσκω, Impf. ηὕρισκον or εὕρισκον, Fut. εὑρήσω/ εὑρῶ, Aor. 2 εὗρον,   

Pf. εὕρηκα – finden, antreffen / entdecken, geistig ersinnen 
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γινώσκων > γινώσκω = γιγνώσκω (frühes Attisch), Imperf. ἐγίγνωσκων, Fut. γνώσομαι, Aor. 2  
ἔγνων, Pf. ἔγνωκα – erkennen, kennen, wahrnehmen/ wissen 

 
τὸν ἐπικουρήσοντ᾽> ἐπικουρέω/-ῶ, Fut. ἐπικουρήσω – zur Hilfe kommen, beistehen, einem  

im Unglück, in Gefahr  
Beistand leisten 

 
‹δι›εφθάρμην > διαφθείρομαι, Imperf. διεφθειρόμην, Fut. διαφθεροῦμαι / Fut. Pass.  

διαφθαρήσομαι, Aor. Pass. 2 διεφθάρην, Pf. διέφθαρμαι  – vernichtet 
sein / geschwächt sein 

 
ὁ λογισμός /τοῦ λογισμοῦ - das Rechnen, die Berechnung / Erwägung, Überlegung 
 
τὸ κερδαίνειν = τὀ κέρδος ( > κερδαίνω, Fut. κερδᾰνῶ, Aor. 1 ἐκέρδᾱνα/ ἐκέρδησα,   

Pf. κεκέρδᾰκα /κεκέρδηκα: gewinnen) – der Gewinn, der Profit 
 
ἐμποδὼν Adv. (ἦν μοι) – (ἐν ποσὶ ὤν), vor den Füßen sein, im Wege sein, hinderlich,  

 hemmend 
 
ἡ πεῖρα, τῆς πείρας – Versuch, Probe/ Unternehmen / + Gen. (τινός) Bekanntschaft Umgang  

mit j-m haben / Versuch auf Jemandes Vermögen, Räuberei, bes. 
Seeräuberei (cf. Pirat, Piraterie) 

 
δέδωκε > δίδωμι, Imperf. ἐδίδουν, Fut. δώσω, Aor. 2 ἔδωκα, Pf. δέδωκα, Plusq. ἐδεδώκειν –  

geben 
 
ἐῶντά > ἐάω /ἐῶ, Imperf. εἴων, Fut. ἐάσω, Aor. εἴασα, Pf. εἴᾱκα – lassen / zulassen,  

erlauben / sein lassen / unterlassen, aufgeben 


